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JIHTBOKYJIbTYPHA AJANITALIA BYJIbIAPU3MIB
B YKPAIHCBKOMOBHUX NNEPEKJIAJTAX
CYYACHOI ITAJINCBKOI TPO3HU

Bymap Kpicrina CepriiBaa
acnipaumia,
sUKIa0ay Kagheopu pomancovkoi i HosoepeywbKkoi pinonozii ma nepexkiady
Kuiscbkoeo nayionanbro2co ninegicmuuno2o yHieepcumemy
8yn. Benuka Bacunvkiecvka, 73, Kuis, Ykpaina

Memoro cmammi € 8usigiIen s WIAXI6 BIOMBOPEHHS BYIbeAPUIMIE MA NOMEHYIATY 3ACMOCYBAHHS TTHC80K) b~
mypHoi adanmayii 6 yKpaiHCbKOMOGHUX NEPeKaadax Cy4acHoi imaniticbkoi XyooucHbol nposu. Jna 0ocseHeHHs
yiei memu Mu 3acmocyeany MemoOOL02IMHULL ITHCIPYMEeHMAapitl NepeKaIaoaybko20 aHanizy y JiHeB0KYIbIMYPHOMY
acnekmi, AKUL BU3HAYAE JIEKCUKO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCMI HeHOPMAMUGHOI NeKcuku npu nepexnadi. Kapezon,
PO3MOBHA MO8, 8YIb2APUIMU € NPULIOMAMU SUPANCEHHS OYMOK, eMOYill, CMAagieHts 00 COYianbHO20 HABKOMUIL-
Hb020 cepedosuiya onosioaua y JiHeGOKYIbNYpHOMY acnekmi. Takum uuHom JiHe8OKYIbIYPHA a0anmayis 6yib-
2apu3Mie — ye KyIbnypHo MOGNIEHHEEA NPUCTOCOBAHICb 00 0COOIUBOCT MOBU PI3HUX COYIANLHUX KNACi8. Bynb-
2apuzmu — ye 03epkano KOMyHIKamugHoi noedinKuy T0OUHY, a MAKoiC HaYIOHATbHOT Kyibmypu. L[s nekxcuxka Humi
BUKOPUCIOBYEMbCA He Ul 8 YCHOMY MOGNEeHHI, a Ul 8UXO0UMb 3a 1020 PAMKU, 30KPEMA, € 4ACMO 8HCUBAHOIO
aAsMopamu y CyHacHoMy XyOOHCHbOMY IMAilCbKOMY MEKCME 3 MEmoto (PopMysants 00pazie nepcoHadicie ma win-
KIUWO020 OKPECNeH s iIXHIX COYIaNbHUX 8IOHOCUH MA CMAGLEeHHA 2epoig 00 moi uu iHwoi cumyayii' y meopi. Ilepe-
KJA0 HepIOKO 3a1edCums He MilbKu 6i0 KYIbIypu nepuiomeopy, a i makodic 6i0 0cooucmocmi ma YoHO8UX 3HAHb
nepexaaoaua. Imaniticoka ma yKpaincbka Mosu Maromy (OHEeMuyHL, TIeKCUYHL, 2PAMAMUYHL MA CIMUTICIMUYHI 810-
MIHHOCII, MOMY NePeKIad sUMAAe 8i0 MeOlaHmMa NOULYKY GIONOGIOHOCTIE 3 MEMOI0 OOCACHEHHS NePeKIa0aybKoi
exsiganenmuocmi ma 30iticHeH s, mpancghopmayii, wo npedcmasnAons coboro CKIAOHUL CEMAHMUKO-KOSHIMUG-
HULl ma nineeonpazmamuynull npoyecu. Ilepexnadayvkuti ananis ykpaincbKoMogHux nepexnaoie meopie Anopea
Kamminepi «llouepx mumysy (nep. A. Macniox), Jonamo Kappizi «Jloseys nesunnux oyuy (nep. O. Xogpacwvosa),
Iaono J]pcopoano «Camomuicmov npocmux uuceny (nep. A. Macnrox) dosie, wjo nepexnadayi, 015 i0mMeopeHHs.
JIEKCUUHUX OOUHUYD, B0AIOMBCS 00 PISHUX CIUTICMUYHO 300aP8IeHUX Ci8, (hPa3eoNocTuHUX OOUHUYD, I0I0M, CUHO-
Himie mowo. Jlineeokynemypna aoanmayis 8ybeapuzmie Mae ceoi 0coonueocmi: 3a0ist NIOKpecieHHs CMaGiLeHH s
nepcoHadica 00 iHWO020 2eposl Y CUNyayii, nepekiaoad Mae 3a60anHs nepeoamu ye y meopi. ¥ cmammi dogedeHo,
WO 8 YKPAIHCOKOMOBHUX NepeKaaoax imaniticbkoi npo3u, supiuiyiouu npooremy nepeoadi 6)ibeapusmis, nepexia-
0ay ti0e mpboMa MONCTUBUMU ULTIAXAMU: NOM SKWEHHS, YeH3YPYBaHHs, abo abconiomue 30epedcents.

Knrwuosi cnosa: syrveapusmu, posmosna Mosd, Kyibmypd, Nepekiad, cOyialbHO MAPKO8AHA JNeKCUKA,

JIH2BOKYILIMYPHA A0ANMayisl.

IlocTanoBKka mpoliaeMu B 3arajJibHOMY Ta
OOIpyHTYBaHHA 1i akTyaJbHOCTi. [luTanus
B3a€MO3B’ 3Ky MOBHU Ta KYJIBTYpU € OJIHUM 13 Haii-
aKTyaJIbHIIINX NUTaHb y JHrBicTHLI. MoBa Bino-
Opakae KyJabTypHUH JOCBIIl JIFOIEH, CBITOTIIA,
MEHTAITET, CHCTEMY I[IHHOCTEH, Bipy Ta TPaIuIlii.

Onne 3 HAWOUTHIT MPOOIEMAaTHYHUX TIHTaHb B
TEOpii mepeKkIaay Ta COIIOMIHTBICTHIN € TTHTaHHSI
NepeKyany ByJbrapu3MiB Ta IHIIMX BHIIB COIIi-
QJIbHO MApKOBAHOI JIGKCHKH Y XYIOKHBOMY TEKCTI.
Uepe3 3HauHy KUIBKICTh MEPEKIAJHOI XYI0KHbOT
JiTEepaTypu, L€ MHUTAaHHS OCTaHHI JEKiIbKa Jecs-
TWIITh TypOy€e NepeKinago3HaBiiB. ToMy 10 Taka
cneurgiyHa JIeKCMKa Mae OyTd BIAMOBIIHO Tepe-
KJIaJICHA 1 JISTEpPMiHOBAaHA CIOXKETHUM JIAHITHOYKKOM
y XYIOKHBOMY Ip030BOMY TBOpi. JlocmikeHHs
MepeKIIaay TMPOCTOPIYHOI JIEKCHKH, (DYHKILIOHY-
BaHHS Ta KJAcH(IKallisg MOHATh MA€ BEJIHKI Iep-
CTIEKTHBH 1 TIPOAOBKYE OYyTH aKTyaJIbHUM y Cydac-
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Hill JTIHTBICTHIT. AKTYaJbHICTH CTATTI MOJIATAE Y Ti
CIPSIMOBAHOCTI Ha OJIHE 3 TUTaHB, 70 SIKOTO MPHKYTa
yBara Cy4acHUX NepeKsIalo3HaBIIiB 1 epeKiIa adiB
XyAOKHBOTO TEKCTY, & caMe Ha JOCIIHKEHHS LUIs-
XiB BIZITBOPCHHSI COIIAJIbHO MapKOBaHOI JICKCHUKH,
BYJII'APU3MIB 30KpeMa, 3 OISy Ha aBTOPCHKY
IHTEHIIII0 XYIOKHBOTO TEKCTY MO0 HAOIMKEHHS
JI0 YCHOTO MOBJICHHS 4epe3 CydacHy JIiTeparypHY,
KyJIBTYPHY Ta iCTOPHYHY TPaIHIIIIO.
@®opMy/JIIOBaHHS MeTH i 3aBJaHHSI CTATTi.
Mertoro cTarTi € BUSBJICHHS IOTEHINANy JIHIBO-
KyJIBTYPHOI afanTariii mpy mepeKiai ByJIbrapr3MiB
y CyyacHId ITamiMchKid XymoXHIH mpo3l yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, 30KpeMa B)KMBaHHS TaKOi pO3MOBHO-
MPOCTOPIYHOT JIEKCUKU Y TEKCTI MEepeKiany, sika €
TOTO)KHOIO a00 aHAJIOTIYHOIO JIGKCUYHUM OMHU-
IIM TEKCTy opuriHany. JIOCSTHEHHS METH J1OCIIi-
JDKEHHSI nepedayae BUPINIEHHS TAaKuX 3aBAaHb:
YTOYHUTH TOHSTTS BYJIIapU3M; BHSBUTH HOTO
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JIHTBOKYJIBTYPHY 3HAUUMICTb B CEMAHTHYHOMY
MIPOCTOPI ITANHCHKOT MOBH; OKPECITUTH IIJISIXH Bil-
TBOPEHHSI BYJIbI'APH3MiB B YKPAaTHCHKOMOBHHUX TI€pe-
KJIaJIaX Cy4acHOT ITalIiHChKOT Xy0KHBOI TIPO3H.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb i myOsikamii.
[MutanHsM  BupilIeHHS TPOOJIEeM  MepeKiIary
PO3MOBHOI MOBHM Ta BYJIbrapu3MiB 3alMalIuCs
taki Bigomi BueHi: C. I. Bmaxos, C. II. ®nopiH,
0. A. Haiina, JI. Benyri, I. Typi, [Ix. Xonwmc,
V. Oxo, JI.JI. Hemwo0in, C. b. Benemguncoka,
JI. O. CraBuiipka, O. I'op6ay Ta iH.

OnHak, 0COOMMBOCTI BiITBOPEHHS BYJTbIrapu3MiB
MIpH TIEpEeKIIajli Ha YKpaiHChKy MOBY B JIIHTBICTHIII
MIPUCBSYEHO HE TaK Oarato poOiT, MOXKEMO Ha3BaTH
e Aekiapkox HaykoBliB: €. I. CkBopuosa,
O. I. Yepennuuenko. Takox ctarts FO. M. [Tnere-
Henpkoi «[lepexnaz skaproHi3MiB, CIICHTY, BYJIbIa-
PHU3MIB Ta PI3HOBH/IIB COLIIATBHOTO JiaJIEKTy B TBOP1
Jlx. Ceminmkepa «Hax mpipBoto B xuti» (2016)
BHCBITIIIOE JICSIKI TUTaHHSI HA TIPO0OJIeMy TIepeKyiaay
COLIIaJIbHO MapKOBAHOI JIEKCHKH.

Bukusag ocHOBHOT0O MaTepiay J0CTiIKeHHSL. .
B niepion rmo6aitizartii Ha cygacHOMY eTarti epeKia-
JIO3HABCTBO B IIJIOMY TIEPEKUBAE CBOEPITHY «KYIThb-
TYpHY peBOJ'IIOLIiIO» Ilepexan posrinaeThes K
SBUIIE HE CTUIBKHM JIHIBICTUYHE, SIK KYIBTypHE.
B Tteopii nepexiaay HOBE OCMHCIEHHS CYTHOCTI 1
NIPUPOJH TIEPEKIIAAy OTPHUMAJIO HA3BY «KYJIBTYp-
HOTO MOBOPOTY». BriacHe kaskyuu 1ieil TepMiH O3Ha-
Yae 3MIIIEHHs aKLEHTIB y BUBUYEHHI MEpeKany Ha
HOT0 KyJbTYpHI aClEeKTH 1 BIAMOBIIa€ HAa3B1 HOBOTO
«KyJIBTYpPOJIOTIHHOTO» HAIpsAMYy, SIKUH, sIK nependa-
yna M. Crenn-Xopu6i [10, 27] cTamo ocoOmuBuM
JUTSL TIepeKIaio3HaBuoi Hayku. KynbTypHa HaykoBa
nmapagurma rnepeadadac po3yMiHHS HaIllOHAJIBHOT
JITEepaTypH sIK CBOEPITHOT «ITiTEpaTypHOi CHCTEMI,
sIKa CTBOPIOETHCS 1 iCHye B IICBHOMY CEepeIOBHIIII,
10 GOPMYETHCS COLIIATBHOIO 1 KYIIBTyPHOKO CHCTe-
Moto. Bei cucremun BlI[KpI/ITl 1 B3a€MOJIIOTH OJIMH 3
omHuM. B Hamniii po3Bimmi Kymsrypa — 1e ¢yHna-
MEHT, Ha SIKOMY OyIy€eTbCs JOCIIDKEHHS MpooiemM
NepeKyIaly BYJIbIapU3MiB.

3rigHo 3 nymkoro T.€. Hekpsau [4, 14-15], kynb-
TypHa OCHOBa JUIsl TEpeKiaxy HalyBae pi3HUX
(dbopM: BiJ JIGKCHKH Ta CHHTAKCHCY /O 17€0JI0Tii
1 cnocoOy >XUTTA B NeBHIM KynbTypi. [lepexnan
XyIOKHBOTO TEKCTy — II€ BIATBOPEHHS MAaKCH-
MaJbHO HAOIMKEHO! BUXIHOI KApTUHU CBITY, sIKa
BHpaXa€ ETHOKYJIBTYPHY cHenudiky coriymy.
[Mepexamau Mae OCTIAUTA OCOOIUBOCTI, IO BifI-
PI3HSIIOTH KapTHUHY CBITY aBTOpa OPHUTIHAIBHOTO
TEKCTY BijJ WOTO BIIACHO1, 1 BU3HAUWTH, SIKI caMe
0COOJIMBOCTI BUpa)k€HI y TeKCTi TBoOpy. Binrak
3ajJa4a rnepekiiagada — e 3HaXOKCHHS ONTUMATb-
HUX 3aC001B /IS BIATBOPEHHS LIUX OCOOIMBOCTEH
IIPU TIepeKIIai.
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s Toro, mo0 anexBaTHO MEPEKIACTH TEKCT,
B SIKOMY NPUCYTHI peauii, cbpa3eonor13MI/I corio-
JeKTH, BiZOOpakeHI HalioOHaIBHI 0COOIMBOCTI
KyJAbTypH, MEpeKiagay IOBUHEH J00pe 3HaTH
KyJIbTYypy TOTO, UM 1HIIOTO Hapomay, Ha MOBI SKOi
HaIMMCaHUN TBIp. AanTariisi TakKuxX TEKCTIB € COIli-
OKYJBTYPHOIO 1 JIIHIBICTUYHOIO, TOMY MOXE Ha3H-
BaTHCS JIIHTBOKYJIBTYPHOIO.

Tomy Haromocumo, WIO JIIHTBOKYJBTYpHA
ajanTaiis — 1€ TPUCTOCYBAaHHS SBHII 1HIIO-
MOBHOTO TEKCTYy 10 COIaJbHO-KYJIBTYpHOI Miii-
CHOCTI HOCIiB IepEeKIIaTHOTO TEKCTY. | 32 TyMKOIO
M.O. ®enopos [6, 84] TiHTBICTHYHA afanTaris —
IIE CBOEpPi/JHE «BIHCYBAaHHSI» TEKCTY MEpEKIaTy
B MATPHLIO MPHIiMAi0q0i J'IiHFBOKy'J'ILTypI/I TOOTO
ajanTaiis SBMIL TEKCTy MiJ B3a€MOJIEI0 JIIHT-
BOKYJBTYPH TEKCTY OpHUTIHANIy 1 MEpeKIaJHOro
Tekcty. JlaHuit akTop 4acTo 3aCTOCOBYETHCS HE
TUTBKH J0 OKPEMHUX SIBHII TEKCTY OpHTiHAIY, a
JI0 BCHOTO TEKCTYy B IIijioMy. Tomy, BPAXOBYHOUH
JAaHWUW YUHHUK TMEPEKIIaIHOTO SBHUIIA 1 peait, ski
HE TOBHHHI «BUOWBATHUCS» 13 CBITOIISATY HOCIIB
MpUITMalov0i KyJIbTypH, BOHU IIOBUHHI OyTH 3Ha-
HoMi 1 3BHUUHI YMTAYaM.

Sk 3a3naqarots H. FO. Hemo6oBa i I1. C. @omina
[5,212] HeraTuBHA CTOPOHA TAHOTO BU/IY a1anTarlii
NOJISITA€ B TOMY, IO B pe3yNbTari ii 3aCTOCyBaHHS
MOXe OyTH BTpauyeHa 3HaYHA YacTUHA KYJIBTYPHO
CHEIU(IYHUX €JIEMEHTIB OpPUTIHAILHOTO TBODPY.
Heniteparypna nekcuka, mume A. P. 3yOopux
[2, 68], BBaXKaeThCsS CKIAAHOIO 3 MONISIAY Tepe-
KJIaTy, OCKUIBKH 9aCTO JIESIK1 BYJIbIapu3MU MOXKYTh
OyTn He3a]iKCOBAaHMMH Yy CJIOBHHKAax uepe3 ix
3HUKHEHHA. ToMy 3ais 30epeXeHHS Ta aJleKBar-
HOI Tiepenadi ByJIbrapu3MiB Ha YKpaiHCBKY MOBY
nepeKiaadi BAAIOThCS 10 PI3HUX IEpeKiIaallb-
kux TpaHchopmariii Ta crparerid. Haitgacrimie
nepekiagadyi BUKOPUCTOBYIOTH JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4HI TpaHchopMmallii.
Takox 3BepTa€eThCcsl yBara Ha CTPYKTYPY TEKCTY,
Horo oOcsr MOXKE PO3MIMPUTHUCS / SMEHIIIUTHUCS, &
OT)KE, B TEKCTi MepeadadaroThCsl PeayKIlis / aMIl-
miikamis / emiMiHamisgs. 3 CEMaHTHKO-JICKCUYHOT
TOYKH 30py crneuuiuHuM Ajs MepeKsiaay Byllb-
rapy3MiB € BUKOPHCTAHHS JIEKCHKO-CEMaHTUIHUX
NEePEeTBOPEHB PI3HOTO PIBHS CKJIAIHOCTI.

1106 3p03yMiTH TEpPMiH «BYJIbrapU3MI» HE00-
XITHO 3a3HA4YUTH, IO X SBISE COOOIO B TEPIIy
Yepry «po3MOBHA MOBay, 3 SIKO1 1 BUIIMBA€E BHIIE3-
rajlaHe MOHATTSL.

Po3moBHa MOBa B iTaJNiHCBKOMY XyIOKHBOMY
NPO30BOMY TEKCTi XapaKTePH3Y€ThCs BKHBAHHAM
PO3MOBHOT JIEKCUKHM 1 (Ppa3eosiorii, MnepeBakHO
KOPOTKMMH, TPOCTUMH CHHTAaKCUYHUMHU KOH-
CTpyKUisIMU. B itamificbkkoMy XyIOKHBOMY TeEK-
CTl y BUIVISIAI PO3MOBHOI MOBH MOIIMPEHI TaKOXK
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3BOPOTH, CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIii, IO TIepEeIatoTh
0e3MOCePeTHI0 PEAKINI0 TIepCOHaKa — TPOXaHHS,
37IMBYBaHHS, CXBAJCHHS, 3allepeUYeHHS, BiJIMOBY
II0Ch 3pOOUTH, HE330BOJIICHHS, PaIiCTh TOLIO.

Bynbrapusmu k € oIHUM 3 KOMIIOHEHTIB PO3-
MOBHOi MOBH. TOOTO PO3MOBHI CJ0OBa 3 HEraTHB-
HUM BI1ATIHKOM.

Sx Tiymaunth ciaoBHMK Treccani, ByJibra-
pU3MaMH Ha3HMBaIOThCA TpyOi ciioBa abo BHpasw,
HApOJIHI CIIOBA, SIKi 3HAXOSATHCS 32 MEKaMH JIiTe-
parypHoi ekcuku. Allocco, donnaccia, fannullone,
pigrone, scoreggia, uggioso — IIi MPOCTi, HABITH,
rpy0i, HENpHUWHATHI B TIOCTUYHOMY MOBJICHHI
JIEKCEMHU 3yCTPIYarOThCSl B ITAIHCHKIA XyTOXK-
HIA JiTepaTypi HEepeBaXHO y MOBI TMEPCOHAXKIB
K 3acO0M MOBHOI XapakTepuUCTUKU. OCHOBHUMHU
KOHCTPYKTHBHUMH €JIEMEHTaMH CTBOPEHHS pPO3-
MOBHO-TOOYTOBOI'O CTHJIIO, BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
3aci0 cTwitizalii po3MOBHOI, HCBUMYIIICHOT MOBH,
B npsiMoMy a00 BHYTPIIIHbOMY MOBJICHHI MEpco-
Haka. Bynbrapusmu npakTuyHO He 3yCTPIYarOThCs
B @BTOPCHKOMY MOHOJIOTTYHOMY TEKCTI.

Bynb-sike mociipKeHHsT BYIbrapyu3MiB Ta MPOCTO-
piudsl TepeTHHAEThCS 3 JITEPATypHOIO MOBOKO 1
Oyzme, Ha Hally IyMKY, HaWIOBHIIIE peasi30BaHO
4epe3 JOCIHIKEHHS MepeKiIaiB XylI0KHbBOI MPO3H.
OCKUTHKH ITOIITYK SKBIBAJICHTIB 1 a/ICKBaTHa repeiada
HEHOPMATHBHOI JIGKCHKH, MPOCTOPIYHUX CIIiB, PO3-
MOBHHX BUPa3iB € OJIHMM 3 HAWCKJIAIHIIINX 3aBIaHb
nepekiaaada uepes KyJabTypHUH Ta KOHIIENTYaIbHUMA
3MmicT. Tomy asst BUpimeHHs 1€l mpoOnemu (axiBii
BHUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI CTpaTerii.

HenopmatuBHa nekcuka B iTaliiCchKiil MOBI B3a-
€MOJII€ 3 3araJbHONPUNHITUMH CTUIICTHYHO-EKC-
MIPECUBHUMH CJIOBAMH, TTOTPATUISIOYH ITEPEAYCIM 10
XyJIOKHIX TEKCTiB. A XyIOXHS Ipo3a 3aiiMae 0co-
OnBe MicIle B IJApWHI TIHMCBMOBOTO CIIOBA, MICIIE,
sKe, Ha HAlly JIyMKy, HE JaJeKO BiJl PO3MOBHOI
MoBHU. ToMy 110 AIHCHUMH XPaHUTEISIMU KYJIBTYPH
€ Tekctu. Came TeKCT MMOB’sI3aHUH 3 KYJIBTYpOIo, 00
BiH IPOHU3AHUH KYJIETYPHUMH KOJIAMHU, CAME TEKCT
30epirae iH(popMmalliio 1po icTopito, eTHorpadiio,
HAaI[IOHAJILHY TICUXOJIOTIIO0, HAIIIOHAJILHY MOBEIHKY
TOLLO, IIPO BCE, 3 YOTO CKJIAJA€ThCs KyJbTypa [3].
XyIIOXKHE CIIOBO BIIOOpaXae >KUTTS CyCIILILCTBA Ta
BCl WOTO TIPOSIBH, @ BYJIBI'APU3MHU CIIPHUSIIOTH IIbOMY
1 TaKk 9M iHAKIIEe HAJAIOTh TIEpPCOHAKaM 0COOIMBOT
XapaKTePUCTHKH.

[lepeknan ByabrapusMiB B ITATIHCHKIN XyTOK-
HIl TIpo3i Mae CBOI OCOOJHMBOCTI, aJKe IIeH BHJI
COIIIOJICKTY B ITANIWCHKIA MOBI BUCTYIIA€ SIK KYJIb-
TypHE Haf0aHHA. YHCIIeHH] NPUKIAIH 1TaTIMChKUX
BYJIbIApU3MIB Ta MPOCTOPIYHUX BHpa3iB OepyTh
CBIHl MOYATOK BiJ] ICTOPUYHUX KAPTOHI3MIB 3JI0UHH-
HOTO CBITY, BiJl Madio3Hux yrpymnoanb Kamoppa,
Hpnpanrera, Bix pexerupis e y XIX ct. [8, 354].
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®. Ckanpiione [7, 191] numie, M0 «pO3MOBHY
ITATCHKY HACTIpaBIi CITiI PO3YMITH SIK MakKpopi3-
HOMAHITTSl, 0 XapaKTePU3YEThCS TETEPOHOMIYHUM
CTaTyTOM, B SIKOMY BEJIMKHUi1 OOMiH SIBUII[AMH, XapaK-
TEPHUMHU JUII HEOCTaHJApPTy, CYNPOBOIKYETHCS
TOMITHOIO HAsIBHICTIO PETiOHAIBHUX, MiJICTaHAPT-
HUX/HapOTHUX PUC TA BUKOPUCTAHHSAM JIAJICKTY.

Sk mokasye 310paHMii HaMU Marepiaj, iTaiii-
ChbKI TMCHbMEHHHMKH 3arajioM BXXHBAIOTh BYJIbra-
pu3MH, 100 MOKa3aTH EMOIINHHMHA cTaH Trepos,
HOro XapakTep Ta CTaBJICHHS 10 TIEBHOI CUTYaIlii.
3Baykaro4uM Ha Te, 110 JaHUH COILIONIEKT MA€ CTaTyC
KyJIBTYPHOTO HaJI0aHHS, CTAa€ OYEBHIHOIO BiATIO-
BiJIb HA IUTAHHS, YOMY TUCbMEHHUKH TSDKIIOTH J10
BKMBaHHs LOTO BYJIbrapu3MiB. MOXIHMBO TOMY,
IO 151 JIeKCHKA MICTUTh B 001 TOM KOJIOPHUT, KU
NpUTAMAaHHUH TEPEBAYKHO 3I0YMHHOMY Ta HU3BKO
COIliaTbHOMY CEPEIOBHIITY, 800 MOBJICHHIO MOJIO/I].

HaBenemo mpuknaau BynbrapusmiB 3 iTauiii-
CBKUX XY/IOXHiM TBOpiB Ta iXHI yKpaiHOMOBHI
MepeKIIaIn:

1. Merda. — A, mo 3a wopmiens!

Jlekcema merda B mepeHOCHOMY 3Ha4Y€HHI BXKH-
BAETHCS Yy BHPA3ax THUIOBUX JJIsI BYJIBIApHOTO,
IPOCTOPIYHOTO MOBJICHHS Ta O3HAYAE «IAWHOY,
«4opTiBHA» TOmIO. lleil Bymbrapusm BHKOPHCTO-
BYE€THCS IMCbMEHHUKAMH B JICKUIIBKOX 3HAYCHHSIX:
1) mpu onuci JIOAUHU YU pedl B 3HEBAKIUBOMY
CTaBJICHHI, HanmpuKiaa: lo considero proprio una
merda; questo vestito, dopo lavato, ¢ diventato
una merda; faccia di merda, pezzo di merda, sacco
di merda Tomo. 2) Kommiekc kputuaHux obcra-
BUH, OE3BUXIIHUX CHTyaliid, a0 TaKuX CHUTya-
i, IO CTBOPIOIOTH 3HAYHI PO3APATYBaHHS Ta
HEe3py4yHOCTI: essere, finire, trovarsi nella merda,
nella merda fino al collo; levare, togliere uno dalla
merda; E per questo che New York ha tutta questa
energia. Perché tutti sanno di poter finire nella
merda da un momento all’altro (Rossana Campo).
3) Sk Bupa3 oOypeHHs, THIBY, a00 BiJIBEpPTOl Bij-
MoBH: merda! ¥V HamoMmy BUMAJIKy, B OpUTiHAI MU
0aunMMOo BYJbrapusM, KU mepenae oOypeHHs Ta
THIB. YKpaiHCbKHI Mepeksia  BUKOHAHUNA TOPEUHO
Ta epeJaHii CHHOHIMIYHUM €KBiBaJICHTOM.

2. Cazzo, Salvo, sei un dio! — CanbBo,
YopmsaKo, TN — TeHii!

CnoBo cazzo B iTaiiCbKi JIIHIBOKYJIBTYpPl €
JIOBOJTI TPyOMM BHPA30M, Ma€ HU3bKHI PO3ZMOBHUI
peecTp, MOXKe HaleXaTH SK 10 HEHOPMATHBHOI
JICKCHKH, TaK i 10 po3MOBHOI MoBH. [lepekiiamay
30epir CeMaHTUKY CJIOBa, aje 33 LIEH3ypPHOTO
nepeKiaagy BHUKOPHCTOBYE CHHOHIM COI[aJIbHO
MapKoBaHOi JiekceMu opwurinanay. CloBo dYacTo
BUCJIOBJIIOE BJIACHY JTyMKY JI0 YOTOCb, 3alliKaBlie-
HOCTI y BUpazax tumy: un libro del cazzo; un film,
un discorso, uno spettacolo del cazzo. ¥V nux Ta
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0araTbOX 1HIIUX JIOKyCaxX, a TAKOXK SK BUTYK, 31U~
BYBaHHS, HETEPIUIYICTh, THIB, pPO34apyBaHHI
Tomo. B opuriHampHOMY NpHKIaai aBTOp SIBHO
BXKHBA€E JIaHy JIGKCEMy y TpyOiil ¢opmi, 110 3My-
1Iye Tmepekiajadya BAaTucsi A0 LEH3YpPOBAHOTO
BapiaHTy Ta JEKCHUYHOI TpaHcopmallii.

3. Cazzo, ma non ¢ possibile! — Tpacusa itozo
Mmamepi, 1€ HEMOXJIHBO! — 3HOBY 3yCTpiduaEMo
BYJIbTapHU3M Cazzo, SIKHW B MEpeKiIajll MmepeaaHuii
naimuBuM  (paszeonorivuHuM BupasoMm. Ilepexiia-
nmauka O. XoBpacboBa TeX MOM’ SIKIIYyE TIEpeKiIal,
BUKOPUCTOBYIOUM JIGKCHYHY TpaHChOpMaIlifo.
Ilepexnan HeBmanwii, Ha Hally JIyMKY, MepeKia-
Jadill He BAAJOCs IEepeaaTH MparMaTudHe 3Ha-
YCHHSI CJI0BA, 1 OyJ10 O IOPEYHO BUKOPHUCTATH IHIITHIA
BYJIbrapu3M, SKH OUIBII BIIMOBITAE XapakTepy
MepCoHaka MOMIIEHChKOro B CHUTYyallli, 1110 CKJia-
nacs B TekcTi. [lomineicrki, SKi MyKaroTh T0Ka3y,
3HAXOAATh 30BCIM 1HINE, 1 1I€ 3aBOAUTH OJHOIO 3
MPaBOOXOPOHIIIB y mIyxuil KyT. Tomy Kkpame Oyio
6 nepexnactu «HopT, 11e He MOKITHBO!».

Jns  iTanmifchKol  JIIHTBOKYJIBTYpU  JIAHJIMBI
¢pa3u omHI 3 HAWBAXIIMBIIIUX EJIEMEHTIB TEK-
cty. Tomy, mepenmatoun ix mpu Tmepexiai, BapTo
mam’siTatd, 94u JopedHa Qpasa Oyme s yKpaiH-
CBKOT JITHTBOKYJIBTYPH.

4. E allura che minchia dicevo? — To mipo 110
MU TYT, 00 X0J1€PU, TOBOPUIN?

Bynberapusm minchia 1ociniBHO 03Ha4a€e «40J10-
BiUMii CTaTeBHI OpraH», a KOHOTATUBHE 3HAYCHHS
CJIOBA YaCTO 3yCTPIUAETHCS SIK BUTYK (31MBYBAaHHS
Toio), abo sk oOpa3nuBi Bupasu: Hiira cobi!,
qopt 3abupaii! Jlekcema mnepekianeHa IOPEUHO.
IIpu nepeksani BUKOPHCTAHO CHHOHIMIYHUI €KBi-
BaJICHT Ta CTHJIICTHYHY TpaHCHOpMAIIifo.

5. Sei proprio uno stronzo. — Hy # céonoma x !

IMeHHUK stronzo y CIOBHHKY Mae Tyxe Oararo 3Ha-
YeHb. 3arajgoM JIeKceMa BHKOPHCTOBYETHCS Y JIaiiy-
BOMY KOHTEKCTI 1 Ma€ 3HAYEHHS! «T1BHIOK», «CBOJIOTaY,
«MyZaK» TomIo. Bynbrapusm nepekiaieHuii T0peqHO
YKpaiHCbKUM CUHOHIMIYHUM €KBIBAJICHTOM.

6. E una stronzata disse. — Lo 3a idiomusm!

®pasza «E una stronzata» mnepemae nito, abo
IypHY TOBEIIHKY Hepo3yMHoi mroauHu. Cama
JeKcema stronzata o3Hayae «MassyHA», «THI0TAY,
«raiHO» Towo. Ilepexian BUKOHAHMN JOPEYHO,
nepekyanay IOoM SKIIy€e 3Ha4YeHHS CIIOBA, BUKO-
PHUCTOBYIOYM B YKpaiHCBKIi MOBI CHHOHIMIYHUH
€KBIBAJICHT.

Omxe, 3 aHami3y BHIICHABEICHUX IPHUKIAIIB
MO’KHA KOHCTATyBaTH TOW (haKT, IO BYIbIAPH3MH €
COLIIOJIHTBICTUYHUM Ta JIHTBOKYJABTYPHUM (PEHO-
MeHOM. BinrBopeHHs iTasiiicbkoi HEHOPMATHBHOT
JIEKCUKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO 1OKa3aJio, 110 Mepe-
KJ1a/1a4i JOCUTh 100pe CIIpaBUIIHCS 31 CBOIM 3aB/IaH-
Ham. [lepexnanad A. Macitox nparae MaKCUMaJIbHO
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nepeaTiH CEeHC BYJIbIapu3MiB, OJJHAK BCE K TaKH
MIOM SIKIIIy€ iXHE 3HAUCHHS, 3aJMIIAI0YM EKCIpe-
CHUBHY CTOPOHY cJiiB. ToMy 110 IMOM’ IKIITytOuH, a60
LEH3YPYIOUH JaHUN COLIOJEKT MepeKkiagadyy BaxK-
JIMBO TaM’SITaTH PO KOMYHIKaTUBHY €KCIIPECHBHY
POJIb CIIOBA J1sl BUSIBIICHHS a()eKTY.

IlepeknagauamMu Bramo Oyiau TigiOpaHi Bapi-
aHTHU MepeKJIaiB CliB stronzo Ta cazzo. Sk Haro-
nomrye A.A. binac [1, 68-69], mo npu nepexiaai
3HIKEHOTO PO3MOBHOTO JMCKYPCY MOKIIUBE BHKO-
PHUCTaHHSI CHHOHIMIB, IO BiJIPI3HSAIOTHCS 3HAYCH-
HSIM, €KCIIPECHBHUM, €MOIIIMHUM YHM CTHJIbOBHM
3abapBieHHsM. | BogHOUAC y mporeci nepekiamry
HEHOPMATUBHOI JICKCUKH BiZI0yBalOTbCS HEMHHYYI
BTPAaTH, OCKUIBKA BOHH MAIOTh SICKPABO BHPaKEHE
HallioHaJbHE 3a0apBleHHs, 1 s 1X mepenadi He
3aBKJIU BIAETHCS BUKOPHUCTOBYBATH BiJMOBIIHI
IUIACTH MOBH Tepekiany. ToMmy y pa3i ImpaBHIIb-
HOTO BMOOpY cTparterii mepekiamy, IPyHTYIOUHCh
Ha JIeTAIbHOMY aHali3li CTUJIICTHYHUX MPHHAO-
MIB aBTOpa TBOPY, IepeKiIagad MoXe HaWTOYHIIIe
nepenaTy TOW CTYMiHb BIUIUBY, SIKUM 33a3HAE€THCS
NP YUTaHHI OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.

B pesynbrari Hamoro aHamily MOXKEMO 3a3Ha-
YHUTH, 110 HAWKpAIIUM DPIMICHHAM IpH TEpeKIIaai
BYJIbI'ApU3MIB € BUKOPHUCTaHHA (DYHKIIOHAIb-
HUX aHAJIOTIB Ta BaplaTUBHMX EKBIBAJECHTIB 3a
HAsBHOCTI iX B MOBI Nepekiany. SIKIo KOHTEKCT
3MyIIy€ BIAMOBISTHCS B BUOOpY ONHIET 3 Bapi-
AQHTHMX BIAMOBITHOCTEH, TOJI TOBOAUTHCA IIyKaTH
HOBHI BapiaHT MEPEKIaay — CHHOHIMIUHY 3aMiHY.
UYepes ByiabrapusmMu HaKpaiie MpOSBISETHCS
XapakTep repoiB, IXHE COLIaTbHE MPUCTOCYBAHHS
Ta IPUHAJIEKHICTh. TOMY, HAaliroJOBHiIIE B mepe-
KJ1aJll HEHOPMAaTUBHOI JIEKCUKHU IPOSIBUTU 1 MOBY
aBTOPA, 1 MOBY MEPCOHAXKIB XyJJO)KHBOTO TEKCTY.

BucHoBkn 3 gociaigkeHHsi i mepcneKTUBH
noJaJbIIMX JOCHiIKeHb. B XymoxHii mpo3i
3yCTpPIYAEThCS PI3HOMAHITHA COIIaIbHO MapKo-
BaHa JIEKCHKA, SIKa HE 3aBXKIU NpU Nepekiai 30e-
pirae peneBaHTHE 3HaueHHSA. Tomy BIITBOpPEHHS
BYJIbIapU3MIB, SIK OJHOTO 3 BUJIB COIIAJIbHO Map-
KOBAHOT JIEKCHKHM BiIOYBa€ThCSI 3a JIOIIOMOTOIO
EKBiBaJICHTIB 200 CTHJIICTHYHO 3a0apBICHOT JIEK-
CHUKM MOBHU nepekiany. IlinOuBaroum migcymkw,
3a3HAYMMO, 1110 B CyYaCHMX ITATIMChKUX XyIOKHIX
TEKCTaX aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTH 3HAYHY KUTb-
KICTb PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHHUX CJIiB Ta BYJbra-
PU3MIiB, 3aBISKH SIKHM YTBOPIOETHCS TICBHA JIIHT-
BOKYJIBTypHa KapTHHA. TOMY ByJIbrapu3MHU iHKOJIH
BUKJIMKAIOTh CKJIQJHY NpoOieMy Aiisl mepekiasny.
[IpoBenenuii anani3z A0BiB, IO MepeKIanayi 3Ha-
XOJSTh JICKCUYHI CKBIBAJICHTH 1 aJIaNTyIOTh iX J0
YKpaiHCBKO1 JIHTBOKYJIBTYpH, Hamararouuch 30e-
pEerTH aBTOPCHKUU CTUJIL Ta IHTCHIIIO MOBJICHHS
MIEPCOHAXKIB.
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LINGUAL AND CULTURAL VULGARISMS ADAPTATION
IN THE MODERN ITALIAN PROSE UKRAINIAN TRANSTATIONS
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The paper aimi to identify ways to reproduce linguistic and cultural adaptation vulgarisms and the potential in
modern Italian fiction Ukrainian translations. To achieve this goal, we used the translation analysis methodological tools
in the linguistic and cultural aspect, which determine the non-normative vocabulary lexical and semantic features in
translation. Jargon, colloquial language, vulgarisms are expressed thoughts methods, emotions, attitude to the narrator
social environment in the linguistic and cultural aspect. Thus, the lingual and vulgarisms cultural adaption is a cultural-
speech adaptation to the different social classes language peculiarities . Vulgarisms are a human communicative behavior
mirror, as well as national culture. This vocabulary is now used not only in oral speech, but also beyond it, in particular,
is often used by authors in modern Italian art text to characterise and more clearly delineate form images their social
relations and the characters’ attitude to a situation in the work. Translation often depends not only on the original culture,
but also on the personal and background translators’ knowledge. Italian and Ukrainian languages have phonetic, lexical,
grammatical and stylistic differences, so translation requires the mediator to find a match in order to achieve translation
equivalence and make transformations that are complex semantic-cognitive and pragmatic processes. Ukrainian
translation analysis of translations by Andrea Cammileri "Ilouepx mumys" (translated by A. Maslyukh), Donato Carrizi
"Jloseyw nesunnux oyw" (translated by O. Khovrasyova), Paolo Giordano "Camomuicms npocmux uucen” (translated by
A. Maslyukh) proved that translators, reproduce lexical units, resort to various stylistically colored words, phraseological
units, idioms, synonyms, etc. Lingual and vulgarisms cultural adaptation has its own features: in order to emphasize the
character's attitude to another character or situation, the translator has the task to convey it in the work. The paper proves
that in Ukrainian-language Italian prose translations transmission problem of vulgarities are solved in three possible
ways: softening, censoring, or absolute preservation.

Key words: vulgarisms, colloquial speech, culture, translation, social marked vocabulary, lingual and cultural
adaptation.
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